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21. Mempelajari “Pandangan Jalan Tengah”

dan Mempraktikkan “Hanya Kesadaran”

Di Alam Manusia, ketika ada orang yang peduli
kepadamu, itu adalah jodoh; ketika tidak ada yang
peduli kepadamu, itu juga jodoh. Artinya, jika
seseorang memiliki banyak orang yang
memperhatikannya, berarti orang ini berjodoh; namun
jika semua orang tidak menghiraukannya, ia tetap
memiliki jodoh, hanya saja itu adalah jodoh yang
berlawanan. Oleh karena itu, jangan sering mengeluh
bahwa bakatmu tidak dihargai, diperlakukan tidak adil,
atau bahwa sulit menemukan orang yang benar-benar
memahami dirimu. Lebih baik renungkanlah diri sendiri:
apakah kamu memiliki welas asih universal yang
memandang semua sebagai satu kesatuan? Setiap kata

yang Master sampaikan kepada kalian, hendaknya
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direnungkan dengan sungguh-sungguh. Orang yang
sering memiliki welas asih universal yang memandang
semua sebagai satu kesatuan tidak akan banyak
mengeluh; ia justru mampu menemukan jodoh yang

baik di tengah jodoh yang berlawanan.

Apa yang dimaksud dengan welas asih universal
yang memandang semua sebagai satu kesatuan? Yaitu
ketika orang lain terluka, kita pun ikut merasakan sakit.
Dalam bahasa modern, ini berarti menempatkan diri
pada posisi orang lain. Oleh karena itu, memahami
penderitaan orang lain akan membawa pada
pencerahan. Semua ini adalah ajaran yang
disampaikan oleh Master. Hanya ketika kamu benar-
benar memahami penderitaan orang lain, barulah
dirimu dapat tersadarkan. Ketika melihat ibu menderita
penyakit kanker, maka akan berpikir. mengapa ia

terserang kanker? Itu dikarenakan ia tidak menekuni
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Dharma, dan mengonsumsi terlalu banyak makanan
laut hidup di masa lalu, sehingga tidak mendapatkan
perlindungan dari Bodhisattva. Karena ketika segala
sesuatu dalam hidup berjalan terlalu lancar, manusia
justru paling mudah kehilangan kewaspadaan dan
tersesat. Ketika hubungan perasaan berjalan lancar,
ketika karir juga berjalan lancar, dan saat seseorang
merasa bahwa segalanya serba baik, pada saat itulah
orang mulai tersesat. Jika menggunakan istilah masa
kini, berarti seseorang tidak boleh dibutakan oleh

kelancaran.

Master memberitahu kalian: dalam segala hal,
jangan selalu menganggap diri sendiri benar. Jika
kebiasaan ini berlangsung lama, pada akhirnya justru
akan mencelakakan diri sendiri. Oleh karena itu, kita
harus belajar bernaung pada sifat dasar diri sendiri.

Setelah itu, kita harus memiliki kesadaran dan
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pencerahan; pikiran harus positif, dan sifat dasar harus
bersih. Dengan demikian, kamu tidak akan dikuasai
oleh ketersesatan. Apa maksudnya? Artinya, pikiran-
pikiran jahat dan cara berpikir yang menyesatkan tidak
akan menetap di dalam pikiranmu, bahkan tidak akan
muncul, maka harus menjaga pikiran tetap lurus dan

benar.

Sebagai manusia, kita harus mengurangi nafsu
keinginan dan berpuas diri. Semakin sedikit keinginan
seseorang, semakin mudah merasa puas. Saya sudah
sangat puas, hari ini saya masih ada sesuap nasi untuk
dimakan, saya bersyukur; hari ini saya masih ada
tempat untuk beristirahat, saya bersyukur; ada dunia
ini sebagai tempat bagi saya untuk menekuni Dharma,
yang membuat saya dari Alam Manusia ini bisa
langsung memasuki Empat Alam Brahma atau Alam

Sukhavati, maka saya harus bersyukur, semuanya
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dijalani dalam rasa syukur. Hanya di dalam rasa syukur
itulah kamu dapat bernaung pada sifat dasar diri
sendiri. Oleh karena itu, mengurangi nafsu keinginan
dan berpuas diri, baru bisa meninggalkan godaan

harta dan nafsu.

Bernaung pada pikiran yang benar, baru bisa
meniadakan ketersesatan dalam setiap pemikiran. Apa
yang dimaksud dengan “bernaung pada pemikiran
yang benar” ? Artinya, pikiranmu baru bisa melahirkan
pemikiran yang benar. Setelah memiliki pemikiran
yang benar dalam pikiranmu, baru bisa menghilangkan
pandangan sesat dalam setiap pemikiranmu, tidak
akan berpandangan salah, maka tiada pandangan
yang sesat. Semua yang ada dalam pikiranmu
semuanya benar, maka tidak akan muncul pemikiran
sesat, kamu baru bisa tidak memiliki pemikiran sesat,

tiada pandangan sesat.
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Jangan ada keakuan, kesombongan, keserakahan,
serta kemelekatan. Banyak orang merasa pembinaan
dirinya sudah cukup baik, telah melakukan banyak jasa
kebajikan, lalu menganggap dirinya sangat hebat,
sering mengeluh kekurangan orang lain. Inilah awal
mula munculnya keserakahan dan kemelekatan dalam
diri sendiri. Oleh sebab itu, seorang praktisi Buddhis
sejati harus bisa membebaskan dirinya sendiri, harus
bisa menyadarkan semua makhluk. Kita harus bisa
berpikiran terbuka, kita hidup menderita di dunia ini,
sesungguhnya  kita sama dengan  sedang

“menambal” , apa yang ditambal? Menambal
"kebocoran” akibat halangan karma buruk yang
kamu lakukan di masa lalu. Hidup susah sama dengan
menambal, jadi meskipun kamu menderita, namun

kamu malah menambal dan memperkuat diri sendiri.
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Memiliki tekad bodhicitta, berarti harus bisa
mengubah pikiran yang tenang menjadi keyakinan
yang suci, pertama-tama pikiranmu harus bersih dan
tenang, keyakinanmu baru bisa muncul. Keyakinan
sangat penting, Master mengajarkan kalian, pertama-
tama harus membersihkan dan menenangkan pikiran,
kemudian baru mengubahnya menjadi keyakinan yang
bersih. Satu kalimat dalam {Sutra Hati — Xin Jing}, "Yi
wu suo de gu. Pu Ti Sa Duo” - dengan tiada yang
didapatkan, Bodhisattva. Coba kalian renungkan,
kalimat ini memiliki bobot yang sangat besar dalam
ajaran Buddha Dharma, “dengan tiada yang
didapatkan” berarti menyadari bahwa tidak ada
sesuatu pun yang benar-benar dapat diperoleh.
Artinya, kamu menyadari bahwa pada hakikatnya
dunia ini tidak memiliki apapun, ini disebut

“menyadari ketiadaan” . Segala sesuatu di dunia ini

pada akhirnya tidak dapat dimiliki, yang disebut
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dengan “tiada yang didapatkan” . Hanya dengan
menyadari “tiada yang didapatkan” , barulah dapat
terbebas dari kerisauan dan tidak melekat. Oleh karena
itu, apabila seseorang mampu memahami bahwa tidak
ada sesuatu pun yang benar-benar dapat dimiliki atau
diperoleh, ia akan menyadari hakikat “tiada yang
didapatkan” di dunia ini, maka ia tidak akan memiliki
kerisauan. Tiada perolehan berarti tiada yang menetap,
jika tidak ada sesuatu yang dapat diperoleh, lalu dari
mana muncul hati dan pikiran untuk menetap? Dan
pada apa hati dan pikiran itu bisa menetap? Ketika
kamu tidak berusaha memiliki atau memperoleh hal
tersebut, maka di dalam hatimu pun tidak tersimpan
apa-apa. Jika di dalam hati tidak ada hal-hal itu,
bagaimana mungkin hal-hal tersebut bisa tertinggal

dan menetap di dalam hatimu?
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Tiada yang didapatkan berarti tidak menetap, jika
dijelaskan dengan bahasa kehidupan sehari-hari di
Alam Manusia, ini disebut “tidak dipersoalkan lagi
atau tidak masalah, tidak apa-apa” . Tidak yang tidak
didapatkan, sesungguhnya ketika kamu benar-benar
melihat kebenarannya, menyadari bahwa tidak ada
sesuatu yang benar-benar bisa diperoleh. Tidak ada
tiada yang didapatkan adalah mendapatkan, kamu
kembali mendapatkan, kamu sudah kosong, itu juga
suatu bentuk mendapatkan, karena yang kamu
dapatkan adalah kekosongan, hanya dengan kosong
baru bisa melahirkan kebijaksanaan, dengan
kekosongan baru bisa menyimpan kebijaksanaan.
Terlalu  banyak  pemikiran liar,  bagaimana
kebijaksanaan dapat bertahan lama? Kalian harus
memahami  bahwa “tiada yang didapatkan,
menjadikan  “tiada yang didapatkan” sebagai

landasan dalam membina diri. Kamu harus pahami
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segala sesuatu di dunia ini sebagai sesuatu yang pada
hakikatnya tidak ada. Jangan mengejar hal-hal yang
sejak awal memang tidak bisa diperoleh, inilah akarmu
dalam menekuni Dharma. Tidak serakah—itulah
akarnya. Segala sesuatu adalah kosong. Ketika benar-
benar dipahami, maka semua materi duniawi datang

dalam keadaan kosong, dan pergi pun kembali kosong.

Dalam ajaran Buddha Dharma terdapat dua poin
yang sangat penting: yang satu disebut “zhong guan
— pandangan jalan tengah (madhyamaka)” , dan yang

1

satu lagi disebut “wei shi — pandangan hanya
kesadaran (vijnaptimatra)” . Hanya kesadaran berarti
hanya ada kesadaran.

Pertama-tama, kita bahas tentang “H 3}l zhong
guan — pandangan jalan tengah (Madhyamika) “
Pandangan jalan tengah berarti melihat segala sesuatu

dari posisi tengah — tidak condong ke satu sisi. Jalan
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tengah tidak berada di dalam, dan juga tidak berada di
luar. Artinya, dalam membina diri, kita tidak boleh
hanya mementingkan penampilan luar, tetapi juga
tidak boleh mementingkan pada batin internal. Jika
tidak di luar dan tidak di dalam, lalu di mana?
Bukankah itu berada di tengah? Ketika melihat suatu
persoalan, jika tidak memandangnya sebagai “kiri”
dan juga tidak memandangnya sebagai “kanan” ,
maka kamu melihat persoalan itu secara netral, itulah
cara pandang jalan tengah. Ketika dua pihak yang
sedang bertengkar sama-sama datang kepadamu dan
masing-masing mengatakan keburukan pihak lain,
kamu tidak membela yang satu dan juga tidak
membela yang lain, melainkan berdiri di posisi tengah,

inilah yang disebut pandangan jalan tengah.

Karena tidak sering melihat, barulah bisa

memutuskan pandangan. Jika kita tidak sering
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menghadapi hal-hal yang merisaukan, dan tidak sering
berurusan dengan hal-hal dunia fana yang kotor dan
tidak bermakna, maka barulah dapat memutuskan
pandangan. Apa maksudnya? Banyak orang suka
berkata, “Dia bilang apa? Ceritakan kepadaku!”

Maka dia mulai terbentuk “pandangan” . Yang
dimaksud dengan memutuskan pandangan adalah
memutus seluruh  “pandangan” yang terbentuk dari
apa yang kita lihat, dengar, dan ketahui, semuanya
diputuskan, tidak ada lagi, dengan demikian kamu
baru bisa bersikap netral dan mampu menerapkan
pandangan jalan tengah. Ketika melihat sesuatu tetapi
berkata “saya tidak melihatnya” , itulah yang disebut
memutus pandangan. Banyak praktisi yang sudah
membina diri dengan baik, ketika ada orang datang
dan berkata, "“Dia mengatakan ini dan itu tentangmu,”
mereka menjawab,  “Oh, saya tidak pernah

mendengarnya,” dengan cara ini, ia memutus
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pandangan bodohnya sendiri. Oleh karena itu, di
antara  “sering melihat” dan  “memutuskan
pandangan” , itulah yang disebut pandangan jalan
tengah. Sering melihat banyak hal, namun sama sekali
tidak menyimpannya di dalam hati, sepertinya tidak
melihat apa pun, yang satu kiri, yang satu kanan. Pada
akhirnya, meskipun melihat tetapi juga tidak melihat;
tidak melihat namun sepertinya melihat. Sebenarnya,
banyak orang ketika menjawab pertanyaan, “Apakah
kamu melihatnya?” “Tidak melihat,” padahal
sesungguhnya dia melihat. Ada pula banyak orang
yang ketika ditanya, “Apakah kamu melihatnya?”

Padahal ia sudah melihat, namun ia menjawab, “Tidak
melihat.” Bukankah ini yang disebut pandangan jalan
tengah? Melihat, tetapi di dalam batin menganggap
seolah tidak melihat; mengetahui suatu hal, namun
tidak menganggapnya sebagai kenyataan, melainkan

sebagai sesuatu yang ilusi. Maka itu terbentuklah
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pandangan jalan tengah. Jika dijelaskan dengan
bahasa modern bagi para praktisi Buddhis, ini adalah

dialektika materialisme.

Poin kedua yang sangat penting dalam ajaran
Buddha Dharma adalah "Mt wei shi — hanya
kesadaran (Vijnaptimatra) , yakni segala sesuatu di
luar, dunia luar, lingkungan luar, objek-objek indra di
luar tubuh, semuanya adalah kosong. Kesadaran dalam
diri manusia adalah satu-satunya kesadaran. Dengan
kata lain, kesadaran dalam batinmu adalah satu-
satunya kesadaran, ini menjelaskan tentang “kosong
di luar, namun ada di dalam” . Segala sesuatu yang
kamu rasakan dari luar, pada dasarnya bersifat kosong
dan palsu. Sedangkan apa yang kamu alami dan sadari
di dalam hati, itulah yang benar-benar nyata. Master
memberikan sebuah contoh kepada kalian, ketika

orang lain memberi tahu kamu bahwa di luar sangat
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dingin, selama kamu masih berada di dalam rumah
yang hangat, kamu tidak akan merasakan dingin, benar
tidak? Namun saat kamu membuka pintu dan
melangkah keluar, lalu hembusan udara dingin
menerpa tubuhmu, pada saat itu, kesadaran kamu
satu-satunya akan dimulai, karena ini berarti apa yang
dirasakan tubuh luar kamu langsung terasa ke dalam
kesadaran pikiranmu. Dan kesadaran inilah yang
disebut “wei shi — hanya kesadaran” , yakni satu-
satunya kesadaran: “saya benar-benar merasa dingin.”
Jika bukan melalui “hanya kesadaran” , maka apa pun
yang dikatakan orang lain, di dalam kesadarannya ia
tidak akan mempercayainya. Mengapa Master
menginginkan kalian belajar hal-hal ini? Tahukah
kalian mengapa kita perlu memahami hal-hal ini?
Sesungguhnya ini adalah intisari penting dalam
menekuni Dharma. Jika tidak memahami hal ini, kamu

tidak akan mampu membangkitkan kesadaran orang
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lain. Karena kamu tidak mengetahui apa yang sedang
dipikirkan dalam kesadaran mereka. Sekalipun kamu
berbicara panjang lebar, atau memberikan sebuah
buku, atau menyuruhnya menonton sebuah cakram
(video), kesadarannya tetaplah kesadaran semula,
dengan demikian, kamu sama sekali tidak dapat
menyadarkannya. Oleh karena itu, kalian harus

memahami cara kerja kesadaran ini.

Yang dimaksud dengan “dalam” adalah pikiran.
Pikiran memiliki  “pikiran eksternal” dan “pikiran
internal” . Secara permukaan, kita sering berkata,
"hatiku  bagaimana dan bagaimana” , tetapi
sesungguhnya hati atau pikiran ini terbagi dalam
banyak jenis. Perasaan hati luar itu ibarat sebuah pusat
komando, namun di dalamnya terdapat banyak
"komandan” . Siapakah para komandan itu? Mereka

adalah mata, telinga, hidung, lidah, tubuh, dan pikiran.
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Pergerakan hati dan pikiran seseorang bergantung
pada apa yang dilihat oleh mata, didengar oleh telinga,
dicium oleh hidung, dirasakan oleh lidah, dirasakan
oleh tubuh, serta dipahami oleh pikiran. Semua ini
adalah dasar dan kondisi yang menyebabkan
perubahan hati dan pikiran. Mengapa hati seseorang
bisa berubah? Karena ia terlalu banyak mendengar apa
yang dikatakan orang lain, bukankah itu melalui telinga?
Karena ada orang yang berkata kepadanya, “Cepat
lihat ke sini, ini masalahnya.” Begitu matanya melihat,
la langsung mempercayainya, kesadarannya pun
berubah, maka hatinya pun mulai berubah.
Kesadarannya mulai berubah, sehingga disebut

sebagai “pikiran eksternal” .
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A2 £ EE  BERABIREE F
fo guo qu chi le hén dud hud hai xian jiu mei you pu sa
i, TEXLTRZEEBH b6 MixBEEF

bao you a yin wei rén zai yi qie dou hén shun |i de shi

R G W . IjJA?_—tJJ & 1R M F Ay BY

hou zui rong yi mi shi zi ji gan ging shang shun i

i  &E&F ZXKXKBECS. BB L£ a7
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

le shi ye shang shun i le jué de zi ji shén me dou hén
7T, Bl E mRAMY, 6 WEBC M 4 &R
shun |i de shi hou zhé ge shi hou rén jiu kai shi mi huo
It & B9 BT & , X DB &8 A B F | X X
le yong xian dai hua shud jiu shi rén bu néng bei shun i

T, BOUARE R O MEBAS B K IR F
chong hin tdéu nao

B kX

shi fu gén ni men jiang woO men fan shi bu yao chang vyi
MREARAM # , ADANSEAE B LL
wéi zi ji shi dui de chang qi zhe yang zi ji jiu hui hai

AECRYHN, K HX & 6 BCoHMsFE

si zi ji sud yi yao xué hui zi xing gut yi zht hou ni
wBC, FULBZEZ<BEBE RK, Z2F ., R
yao you jué wu ni de xin yao zheng ér gié bén xing yao
EBFARE, FPLE IE L ME X MK &
gan jing na me ni jiu xié€ mi ba zhu shén me y| si
;$ 1 1/.]\ E)rl %B * Z_ 1$ o 1-I_ ll_l\ ILI\

xié e de nian tou mi huo de si wéi dou bu hui

ﬂ)ﬁ? MEN S Xk, EROEHE, &8 AR
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

chang zhu zai ni de xin zhong yé ba hui 9 14 v
B OEEMIOO B, BRS H ok, Fr
yi yao zhéng

L& IE

wO men zuo rén yao shao yu zhi zu a yu wang yue shao

A MAEZE D>EKANEW , &KX 2 & D

de rén yue néng zhi zu wv hén zhi zd le woO jin tian
A, # 8 MEB. ¥R ET, & X
you yi kou fan [ di

chi a
—0O1kM , ?,E’LEEB

shui jiao wd gin én a you zhé ge rén jian rang wo lai xué
B % RBBEW; B EAAB L REF

fo rang wo cong zhe ge rén jian néng gou zhi jié jin ru si
% LJ:?EM XM AE BE B EEHEAND
sheng dao huo zhé xi fang ji le shi jie na wo yao gan én
X B EALSHRRAER , BE E KR

yi gié dou zai gan

a én zhong i
I]Bﬁ.l- I/ - -t]J %B E EZ I\ I:I:l o E /;\ I\ %

zhong ni cai néng zi xing gui yi suo i shao yu zhi
., RF 88 B M iR &K, ﬁELl > BRA
zu néng li cai se

B, BB BUG&,
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zi Xin gul yi zhéng nian nian cai néng wu xié jian zi

BOREK IE, & &7 8 TN, B
xin gui yi zheng shi shén me jiu sh| ni de xin cai hui chan
LR & IE B + 47 Er')E M LT = 7
shéng zheng nian ni de xin you le zheng nian zht hou ni

5 E & . MWL BET E 2R, IR

de mei ge nian tou cha lai cai wu xiejian bd hui kan cuo Suo

NN LERXRTEBR, F=F |, M

yl wu xié Jlan gu ni de nao zi Ii dou shi zheng

Ll, LR W8 . [REYK FE & E IE

de sud yi ni méi you xié jian cha lai ni zhe cai shi méi you
B, FRAfRix BN HK, RXFTRERE
xié zhi méi you xié jian gu

MR, ik B,

bd yao rén wd gong gao tan ai hé zhi zhuo hén dud
Z8 . A B, BAEMNMRE . R %

e 8i zi ji bu cuo le zuo le hén duo de gong
N cAE T, TR Z B ID
S i hén liao bu gi a jing chang bao yuan rén

' m

e jiu shi zi shén de zhi

i zhe tan a
XEAEBAAT, XMEE S HNARZE . N
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zhuo de kai shi suo i zhén zheng xué fé de rén yao dong

= WH®E . P')?L,l HE IF ZHRHWAE E
de jié tudo zi ji yao dong de du hua zhong shéng yao
BHRERBECS, B2 EBEMH X £ . B
xiang de kai a wO men zai rén jian chi ku shi ji shang wo
BEAW , EMNDAEABLSE , £ £
men jiu shi zai chi bu a bu shén me bu ni guo qu suo
MR ERHB , * 4+ 4 ? MR T X Fh
weéi zao chéng de ye zhang mi bu zhé ge lou dong chi ku

AE K B EO %%I\iz/l\ﬁﬁ wo. I E
jiu shichi bu a ni sutr

. \
MaElk«b, MERLEETT, 1/M<I\‘ 7.

fa pu ti xin jiu shi yao jiang qing jing xin zhuan hua wéi

RERL, MEE R BT 20 ¥ LA
ging jing xin ni de xin shou xian yao qlng jing ni de xin nian

FE, MWL E ZFE B 2, BRE X
cai hui cha lai xin nian féi chang zhong yao shi fu rang ni
Z_%Hj;'%o |:|n_:\5”E PIJ%-‘I E g, Uﬂi/\lj:M\
men shou xian yao xin ging jing ran hou cai zhuan hua wéi ging
MNNaxtEBELEFER, AT ¥ KA
jing xin Xin jing Ii you yi ju hua yl wu suo deé

F 5 . ((/L\QZ»EE B, "LLE B
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

gu pu ti sa dud da jia xiang yi xiang zhe ju hua zai
W, SRE®E", AXRE — 8 £ XTGEFE
f6 fa zhong de fen liang shi xiang dang zhong de yl wu suod
HE f WD ERHE =3 B B, ”L)\izﬁﬁ
deé jiu shi wu wu suo deé jiu shi ni wu cha lai zhe ge shi jie
8" MEELHE ,T)I;Em\ BEHEXRXNTHRE
shén me dou méi yéu jiao wu wu zhe ge shi jie shang
Tt 4 &8 , W "EELET XAPMHEHE L
su0 you de dong xi dou shi dé bu dao de jiao wu
fr B R BAMBERESABBN, M "X
de wl de cai néng duan fan nao cai néng bu zhi
g". T 7 8 B miw, 7 8 &R
zhuo suo yi yi ge rén rd gud néng gou shén me shi ging
=z . MU, —TMTAUNR 88 % H+ AF 1B
dou de bd dao ta hui jué de zhe ge shi jie shi wu wu suo
HWEAE, M2 BXAHARAERELH
dé ta jiu me| you fan nao wu suo de jiu shi wu suo
?%,11135')5 TEMmMIXN. THHEHMELFH
zhu ni dé bu dao ni na lai de xin qu zhu you néng
* , REAE, MPEXPWLOLEE , X 8
zhu zai na Ii ne ni me| you qu de zhe xié dong xi ni xin
1EZ_I]/§BEI]E7 1’.]\ ﬁ%'f J\é% /\ﬁ: 1(]/_{’\\
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zhong méi you zhe xié dong xi na me zhe xié dong xi zén me
T REXEFRA, BAXERAEA

hui can lid hé zhu zha zai ni xin zhong ne

SEEMFEILEMRC = B ?

wu suo de jiu shi wu sud zhu zai rén jian de jiang fa |

TFFEMELRE  EABBN H %5‘)5

jiao wu sud wei mei you le wu suo wei le bu wua suo

WExmiB, &B8T, THBT. ALk

de shi ji shang ni zhén zhéng de ba ta kan chuan le ni
B, Lkfr £ RE IEF WIBEE &F 7 , R

ov

jué de zi ji méi you shén me de de bu wu suo dé ji
WEBBEIIR B T 48BN, ~F% K EEH
de ni you dé dao le ni kong Ie na yé shi dé dao

g, MXEBHE 7T, R = , BB EE FH

le yin wei ni dé dao de shi kong kdng cai néng chan shéng

T,ljﬂE'EIJEI’J =, B F B &~ £
zhi hui kong cai néng chu cuan zhi hui za nian tai duo na
%:I?%E\I ?EZ-%E 'ﬁ'%??%]%o \ILl\ﬁyll]ﬂl3
you zhi hui chang cun da jia yao ming bai yi wu suo dé

BEERER K F?AXxRZ BB, "ULLHFAE

yi wul suo de wéi xih xin de gén ni yao ba shi jie

gu
W, LA EABON 1‘E A =
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shang sud you de dong xi dou Ii jié wei me| you de ni bu
J:ﬁﬁﬁﬁ’]?—ﬁ%ﬂ%q:t SHERN, RF
yao qu de bén lai jiu dé bd dao de dong xi zhe ge jiu shi ni
ZEEBAEKRAEAFAI B F A, XDH 2R
xue f6 de geén bu tan jiu Shl gén yi qie jie
%EI’J*E, A~ H MR *EUB]o—tJJ%?
kong xiang ming bai le zhe yi qgié shi jian wu zhi lai yé
= , & B BT, tﬂﬁl@%f—ﬂ%m
kong kong qu ye kong kong a
rT T, EEE T MW,
fé6 fa zhong jiang le zui zhong yao de liang dian yi ge
#Hx f #HT7THR EENNHE K, —F
jiao zhong guan yi ge jiao wéi sh| wéi shi shi wéi you vyi
M & MW, — 1P HER, BAEKE AR
shi
-l’/\ o
xian gel da jia jiang jiang zhong guan zhong guan jiu shi
B RREF H F MW . & WHE
shén me shi ging dou fang zai dang zhong qu kan zhong guan
T 22BN ESZI F XFB, 7 W
bd zai nei bad zai wai jiu shi shud wO men xil xin bu yao

AEAR, AENS. R R, KN EOLRE
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zhu zhong wai biao yé bl yao zhu zhong nei xin ba zai wai
i B O R 117,71'%,35 g AL ., A&
mian bd zai [ mian nazaina Ii a na bu jiu shi zai
m o, AEE @A, BBEWMEN ? BAME R
zhong jian le ma ni kan yi ge wen ti bu ba ta kan chéng
T ETHE? RE—AHEH&A, FLEEE K
Zuo yé bu ba ta kan chéng you na ni jiu zhong xing de
E L BABEE A, BIRE H %
kan wen ti le rén jia chao jia de shuang fang dou gén ni
. =
ERATYT . Ax B R X # # B R
jiang dui fang bu hao ni bu shud zhe ge hao yé bu shud
H X AAYE, BRARE X4 EF , 858 %
na ge hao ni zhan zai zhong jian le zhe jiu jiao zhong
AT, R &£ & BT, XM F
guan
YT
yin wei bu chang jian cai néng duan jian wO men bu

AR B W, 78 B W, M0 AF
jing chang qu peng dao na xié fan nao de shi qing wO men jing

2 B XMW FRMEMMNEFER, KA K
chang bu qu jié chu na xié ang zang de suo sui de rén jian de

B AXEMABER KA., MENABHN
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

héng chén zhi shi na ni cai néng you duan jian zhe shi shén
q = Z5% , BT e 8 H W, XE
me yi si hén duo rén xi huan shud ta shuo shén
/A%Tuﬂ)%? BZAE X W, "M iR
me le ni gao su wo jiu kai shi you Jlan le duan

AT MEFIFHE?” {1135'159?9‘*7% T . B
jian jiu shi ba zi ji de jian wén sud zhi quan bu duan diao méi

DS EECHW W B A = 2 B &, R

you le ni cai néng zhong xing ni cai néng zhong
87 ,  RZ BE H M, xZF B =
guan kan dao dong xi shudé méi you kan dao na jiu jiao
M, BE RA R KETE, BH WY
duan jian hén duo xid de hao de rén peng dao rén jia shuo
B W . RZEEH8FHA, i 8 Ax i
ta shud ni shén me shén me o wO meéi you ting
MW Rt A A", TE, R Ufr
shudo a jiu duan diao ta zi ji L'J Jlan suo

1t ﬂBﬂ",ﬂBE)EIZKﬁEﬂBEEE’J . P

yi zai chang jian hé duan jian zhong jiu jiao zuo zhdng
LA, & % WHMB W 4 , %0 F

guan jing chang kan jian hén dud shi ging gén bén bu wang
M .2 8B BERARZER, RFF &
xin Ii qu si hd wo shén me dou mei you kan jian yl zuo yi

IL}E% MFH M+t 2r2BRXEEWN, —E—
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

you dao le zui hou ni kan jian you méi you kan jian méi
A, 37RF, MEWLXRBEERN ., R
kan jian you si kan jian sh| ji._ shang hén duo rén zai hui da
ERNXMEN. £l £ R Z AEERZF
wen ti de shi hou ni kan jian le ma méi you kan
o B E, "MENWNTB?" "kRBE
jian shi ji shang ta kan jian le you you hén dud rén
", £k £ ®F W 7. ﬁ? Z A
shud ni kan jian le ma ta kan jian le que
w o, "MEFEB R TE? MF N T, A
shud méi you kan jian zhe bu jiu shi zhong guan
w "R BEAERT,OXAME O W
ma kan jian le woO ren wéi méi you kan jian zhi dao de shi
B? EWT, WAL RBERL, MENSE
ging wo bu ren wéi ta shi xian shi ér shi xt huan

B  HEALANABAEBERIAE XL, MEE D

de suo i wo cai hui you zhong Jlan kai shi yong xian
S ﬁﬁu A28 # WH®m , B I
dai xué fo rén de hua shuo jiu shi wéi wu bian zheng fa

REGBANIE & 0 SE2WY A ik &
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

f6 fa jiang de di er d|an hén zhong yao de shi wéi sh| jiu
13% I% -1‘# EIJ % _— /\\\ 'fE E g EIJ = I]E 29 E!}E
shi wai mian wai jie wai chén ni shén ti yi wai

= | . 9#% ¢/ N S 14\%14?1«1%

de quan bu dou shl kon rén de nei bu y| shi shi
N, = #EBE EI’J ARNARBEIR , B
wéi yi de vyi shi yé jiu shi shud ni xin i de yi shi na
HE—HNER. BHE ®  MOERNTE R, BB
shi wéi y1 de yi shi  jiang de shi wai kong nei you ni zai wai
EE—NER, HHEENSNZETRE . REIH
mian gan jué dao de dong xi dou shi kong dou shi jia

] T\ﬁEUEﬁ’?ﬁ%BEEEﬁ, & = &’

de ér ni xin zhdng gan shou dao de na cai shi zhén
Y, AR O FE%:EIJE’J,%IZZ“%E
de shi fu ju ge i zi ge| ni men ting ting rén jia gao su

B, MRXEANFESEAND TR, ARSIF

ni wai mian hén léng ni zai wén nuan de jia Ii shi bd hui
., =z ——

R, 5 @E R, FEE EHNREERZARAS

gan jué dao han yi de dui bu dui ni kai mén cha qu yi

o3 EER, 50‘71"5(]‘714\3?[] H X, —

gu liang féng chui xiang ni de shén ti a ge shi hou ni
-7 S U /N 1 T = = L N %B/\HT fx . 1R
de wéi shi jiu kai shile yin wei zhe shi ni de wai biao zhi jié gan
ERMARY, BAXZ2IRON T EER
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shou dao ni de xin Ii de vyi sh| na me zhe ge y| sh| jiu jiao
% BRI OERNER , B4 2w Y
wéi shi wéi yi de vyi ge y| shi ~ woO jué de zhén de shi léng
iR, E—H—MER: ErE EHNE S
le bd shi wéi shi de hua hui bu guan rén jia shud shén
kY . N = [ A
7T o ARERBNE , 24748 AKX R
me ta zai yi shi dang zhong shi bu hui xiang xin rén jia de
4, fBERIR S 7 BA2 H BEAXRB
hua shi fu wei shén me yao ni men xué zhé xié dong

m . MR+ 4aZ8BMRIMNDZ2XE K
ni men zhi dao wei shén me wo men yao liao jié zhe xié

mo MMM E N H ARMNE T RIX

dong xi shi ji shang zhe jiu shi xué f6 de jing dian fou
A AA? Xl E XMEBEFHNE B, &
zé ni du bu liao rén de ni bu zhi dao ren jia de yi shi dang
WIREART AN, MAME AXKBNEIR 3
zhong zai xiang zhe shén me ni gén ta jiang de zai dud na
T EEEMT4a REMMHFBEBESZ , =
bén shi na zhang guang pan géi ta kan ta de yi shi hai
XHB,EK X BEME  MMHOERRAE
shi ta bén lai de y| shi gén bén du bu lido ta suo yi

B AXRNE R, REAERT M, P’)?L,H/J\

men bi xu lido jié zhe xié yi shi
M Bm7T HmXER R,
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master

memaafkan

nei jiu shi xin XIn you wai xin hé nei xin liang
ARHm=E0L, & HSLOLMAL &
zhong biao mian shang jiang qi lai wo de xin zén me yang

o, T @ L O EX, &E’quuz\ﬁ

Zzén me yang sh| ji shang xin fén hén duo zhong wai Xin
SEAHF Xl £EODREZ ™ ﬂBﬂ R
de ganshou jiu xiang zhe ge xin shi zhi hut bu dan shi ta you

iR 'E? M B XTMTOEREEZES, BEEREE X
you hén d 0 zhi hut yuan yi yang zhi hut yuan shi shui a jiu
BERZEBE R — & 6 EBEEXIZEWN?HN
shi yan ér bi shé shén i ta de xin jiu shi kao yan

ER.BE. B & 5. BE. tLHE = IR
jing kan dao de ér duo ting jian de bi zi wén dao

E 2, BEX W, 2FE 2

shé tou gan shou dao de shén ti gan shou dao

de
BN, & kB 2 AN, 5B KR 2 2

de hé i nian sud néng Ii jié de zhe xié lai rang ni zhe ge
B, MBS A 6 BB XLEXR L RXAD
xin lai dong ta men jiu shi ni de xin bian hua de gén ju hé
Xz, el IRMAOC & £ B R &
tiao jian wei shén me you de rén xin hui bian ne yin wei ta
FH . AT 4 ﬁE’JAIUA”’rﬂ)ﬁ.jﬂﬁiﬂ,
ting dao rén jia jiang de tai dud le shi bu shi ér duo ting de

F A AR HEBERNSZST, EAE2EE X TH
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a y|n wei rén jia gao su ta ni kuai dian guo lai kan
qu ? jj A % l}i 1& ! 1’.]\ |9& I\\\ lj % E
kan jiu shi zhe ge shi qing ta yan jing yi kan xiang
E I '}E = $ 'FII%E ) ! 1& EE H%E - E I *E
xin le ta zhuan bian le ta de vyi Shl suo yi ta de xin jiu
7 ., f8 ¥ T 7T R, M L,LﬂEEI’JIU,)E
kai shi zhuan bian le ta de y| shi kai shi zhuan bian le Suo

e ¥% £T7, ERNERASR ¥ T 7T, A
yl jiu chéng wéi wai xin
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